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ÖZET 
Klâsik Türk Edebiyatı’nda geniş yer tutan şerhler bir metni açıklamaya yönelik yapılan 

çalışmalardır. Bir metnin okurlar tarafından daha iyi anlaşılması amacıyla yazılan bu eserler Klâsik 
Türk Edebiyatında geniş bir yer tutmaktadır. Metindeki müşkillerin halli için, manzum veya 
mensur pek çok esere yine manzum veya mensur şerhler yazılmıştır. Bir nazım türü olan nutuk ise 
tarikata yeni giren muhiblere tarikatın adap ve erkanını, birtakım tasavvufî bilgileri öğretmek 
amacıyla yazılan şiirlerdir. Biz bu çalışma çerçevesinde mutasavvıf şairlerimizden Niyâzî-i 
Mısrî’ye ait nutkun Selahaddin-i Uşşâkî tarafından yapılan şerhini tanıtmaya çalışacağız. 
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ABSTRACT 
Commentary texts are written to explain another text to be understood well by readers and 

there are many commentary books in Classical Turkish Literature. To make understandable a word 
or a text  in verse or prose many commentary books were written in verse or prose. “Nutuk” is a 
form of poem which were written for disciples to teach rules of sect. In this study we are going to 
try to give information about a commentary text which was written by Selahaddin-i Uşşâkî for a 
‘nutuk’ that was written by Niyâzî-i Mısrî.  

Key words: commentary, nutuk, Niyâzî-i Mısrî, Selahaddin-i Uşşâkî 
 
Kelime anlamı “açma, ayırma, açıklama”1 olan şerh, bilindiği gibi metin açıklamaya 

yönelik çalışmalar olup Klâsik Türk Edebiyatı’nda geniş bir yer tutmaktadır. Manzum ve mensur 
pek çok esere yine manzum ve mensur pek çok şerh yazılmıştır. Bu şerhlerin yazılmasının amacı 
şerh edilen eserin okuyucu tarafından daha iyi anlaşılmasını sağlamak, metnin anlam dünyasını 
aydınlatmak ve açıklamaktır. “Herhangi bir metni açıklama metodu olarak şerh, dinî ilimlerden 
aritmetiğe, fizikten edebiyata kadar çok farklı sahalarda yazılmış eserlere tatbik edilmiştir. 
Osmanlı Medreseleri’nde sürdürülen eğitim ve ilim faaliyetlerinde de şerh türünde yazılmış 
eserlerin önemli bir yeri vardır.”2 Bir metni daha iyi anladığı iddiasında olan veya metnin 
okuyucular tarafından daha iyi anlaşılmasını hedefleyen kişiler gerek edebî gerek dinî veya diğer 
ilimlere dair eserleri daha iyi anlaşılması adına şerh yoluna gitmiştir. Böylece sayısı binlerle ifade 
edilen şerh yazmaları kütüphanelerimizde yerini almıştır. 

Bizim bu çalışmayla tanıtmaya çalışacağımız eser, Niyâzî-i Mısrî’ye ait iki nutkun şerhini 
ihtivâ etmektedir. Nutuk kelimesi sözlükte “Bir kalabalığa karşı söylenilen tesirli sözler. İrfan 
sahasında ulu bilinen zatların manzum sözleri.”3 olarak açıklanmaktadır. Bir edebiyat terimi olarak 
nutuk “Tarikate yeni girecek olan “muhibb”lere,onun rehberi olan mürşid tarafından tarîkatın 
âdabı ve erkanını, derecelerini öğreterek irşad etmek maksadıyla söylenen manzum eserler”dir.”4 
“Nutuklar özellikle pîr veya yüksek dereceli tarikat mensuplarınca söylenirler. Tekke edebiyatı 
ürünlerinden olup daha çok Bektaşîlerde görülür. Didaktik bir amaca yöneliktirler. Hece ölçüsü 
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kullanılarak koşma şeklinde düzenlenir ve çoğunlukla 5-7 dörtlükten oluşurlar. Dilleri yalın, 
üslupları basittir. Konuları, bir dervişin tarîkata girdiği günden itibaren en yüksek dereceye 
ulaşıncaya dek geçecek süre içinde yapması gereken zikir ve davranış biçimleridir. Bu nedenle 
özendirici biçimde ele alınan fikirler, coşkulu bir söyleyişle verilir. Nutuk, edebî açıdan fazla 
değer taşımayan ve örneklerine az rastlanan bir şiir türü olup aynı içerikle yazılmış nesir 
parçalarına da bu ad verilir.”5 

Nutuk hakkında verilen bu sınırlı bilgilerden sonra Niyâzî-i Mısrî’nin hayatı ve edebî 
kişiliğine kısaca değinecek olursak “Halvetî tarikatının Niyâziyye veya Mısriyye kolunun 
kurucusu, büyük bir mutasavvıf ve şeyh, Yunus yolunun güçlü takipçisi, coşkun ve cezbeli bir sûfî 
şair olan Niyâzî-i Mısrî, Genç Osman’ın tahta çıktığı yıl, 12 rebiülevvel 1027/ 8 Şubat 1618 Cuma 
gecesi Malatya’da doğmuştur.”6  Halvetiyye tarikatına intisap etmiş olan Mısrî’nin edebî kişiliğine 
bakacak olursak:  

 “Bir mutasavvıf olarak Niyâzî-i Mısrî, tasavvufî şiirlerine hâkim samimî söyleyişiyle, 
tarafdarlar edinebilmiştir. İnançlarının belirtilerini göstermiyen dini şiirler, herkes tarafından 
beğenilebilir bir üslûpla kaleme alınmıştır.  

Kaynaklarda, arûz ile yazdığı şiirlerinde Nesîmî ve Fuzûlî’nin, hece ile yazdıklarında 
Yûnus’un te’siri bulunduğundan bahsedilmektedir.”7 gibi ifadelerle karşılaşırız. 

 1105 (1694)’te Limni’de8 vefat etmiş olan Mısrî’nin eserleri şu şekilde sıralanmaktadır: 
“Tasbî-i Kasîde-i bür’e, Risâletü’t-tevhid, Şerh esmâ’ü’l-hüsnâ, Tefsîr-i sûre-i Yûsuf, Es’ile ve 
ecvibe-i mutasavvıfâne, Şerh-i nutk-ı Yûnus Emre, Risâle-i eşrât-ı sâat, Tâbirnâme, Risâle-i 
Haseneyn, Mektûbât, Risâle Hızrîye-i atîk, Risâle-i Hızrîye-i cedîd, Risâle-i Hüseynîye, Tefsîrü’l-
cüz’ü’l-ebevî, Risâle, Risâle-i iâde, Devre-i arşîye, Tefsîr-i Fâtiha-i şerîfe, Vezir Mustafa Paşa’ya 
mektup, Mevâidü’l-irfân”9 

Mısrî’nin iki nutkunu şerh eden, elimizdeki eserin müellifi Selahaddin-i Uşşâkî’dir. 
Mutasavvıf bir şair olan Uşşâkî hakkında bilgiler sınırlıdır. 1717’de Balıkesir’de doğmuş ve 
1781’de İstanbul’da10 vefat etmiştir. “Bir süre memleketinde tahsil gördü, sonra İstanbul’a gelerek 
tahsilini tamamladı. Tahvil kaleminde çalıştı. Mektupçu ve divan efendiliği vazifeleri ile 
Hekimoğlu Ali Paşa’nın maiyetinde bulundu Edirne’de Şeyh Cemaleddin Uşşakî’ye intisab edince 
görevinden ayrıldı ve inzivaya çekildi. Daha sonra şeyhin damadı oldu, İstanbul Fatih’teTahir Ağa 
tekkesinde şeyhlik yaptı, vefatında tekkenin haziresine defnedildi.  

Devrinin mutasavvıf âlimlerinden olan Selahaddin Uşşakî çok sayıda eser vermiştir. 
Bunlardan 57 tanesi Osmanlı müellifleri’nde sayılmaktadır. Aralarında Mesnevî tercümesi, üç 
dilde yazılmış manzum Miraciye, Mevlid ve pek çok meşhur kaside ve gazel şerhleri 
bulunmaktadır. Divan’ı vardır.”11 

Niyâzî-i Mısrî ve Selahaddin-i Uşşâkî hakkında verilen bu sınırlı bilgilerin ardından eser 
hakkında bilgi vermeye başlamadan önce, tanıtmaya çalışacağımız eserin Hâfid Efendi 
Kitaplığı’nda  459 numarada kayıtlı bir mecmuanın içinde 122b-156a varakları arasında yer 
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8 Pekolcay, a.g.e., s.318 
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aldığını belirtmek gerekir. 12 Bilindiği üzere mecmualar kişilerin kendi beğenileri ve zevkleri 
doğrultusunda birtakım metinleri kaydettikleri not defterleri gibidir. Günay Kut, “mecmua”yı şu 
şekilde tanımlar: “‘Mecmua’ kelimesi Arapça olup “cem” kökünden gelmektedir. Anlamı ise 
“toplanılan yer”dir. Mecmua, “toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana 
getirilmiş yazma kitaptır.”13 Tanımından da anlaşıldığı gibi mecmuada manzum veya mensur her 
konuya dair metinle karşılaşmak mümkündür. Bizim burada tanıtmaya çalışacağımız Hafid Efendi 
kitaplığı 459 numarada kayıtlı mecmuanın içinde yer alan şerh metni 34 varaktan oluşan eser, 
“Dìger Nu≠ø-ı Şerìfleri” başlığı ile başlamaktadır ve Mısrî’ye ait iki şiirin Selahaddin-i Uşşakî 
tarafından yapılan şerhini ihtivâ etmektedir. Bu şiirlerden ilki Mısrî’nin “Dünyäyı nider úäşıø 
úuøbäyı nider ´ädıø / Mı´rì olagör ayıø sen vu´lata irince” matlalı, diğeri “æanda birler ≈aøkı inkär 
eyleyen bu Mı´rìyi / ßähir olmuşken yüzünde nùr-ı Ÿät-ı kibriyä” matlalı şiirleridir. Şerh edilen ilk 
nutuk Mısrî’nin “irince” redifli şiiridir: 

 A≈väl-i ser-encämım bu säúate irince 
 Diyim saèa icmälin ta ˚äyete irince 
 

 Biz beş er idik çıødıø bir günde yola girdik 
æırø yılda ere irdik bu ´o≈bete irince 

 

Her yanaya çaløandıø çoø adları taøındıø 
Dört tekbìri bir øıldıø ta øämete irince 

 

Çün øämet alup durduø dìväna el øavşurduø 
Vechini úayän gördük bu ≈ayrete irince 

 

Æäúat bu imiş el-≈aø rä≈at bu imiş el-≈aø 
úİzzet bu imiş el-≈aø bu ≈iŸmete irince 

 

Ke§ret idi bir oldı ´ùret idi sır oldı 
ßulmet idi nùr oldı bu äyete irince 

 

Çün cänıla bir idik ebdänıla da˚ıldıø 
Á∆ır bu deme irdik bu va≈dete irince 

 

Biè dörtyüz øanad açdım altıyüz da∆ı øoşdum 
Tä on beşe dek uçdum bu ≈älete irince 

 

Dünyäyı nider úäşıø úuøbäyı nider ´ädıø 
Mı´rì olagör ayıø sen vu´lata irince   

 

Eserde şerhi yapılacak beyitler kırmızı, açıklama kısımları ise siyah mürekkeple 
yazılmıştır. Önce açıklanacak beyit verilmiş ardından “yaúnì” ifadesi kullanılarak şerhe geçilmiştir. 
Açıklamaların içinde geçen âyet, hadis ve önemli görülen birtakım kelime ve ibarelerin de üzeri 
kırmızı ile çizilmiştir. Şerh yapılırken de kullanılan ve anlaşılmayacağı düşünülen birtakım 
ifadeler “yaúnì” denilerek yeniden açıklama yoluna gidilmiştir: 

 
“[123a]Her yanaya çaløandıø çoø adları taøındıø 

                                            

12 Ancak Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri adlı kitabında Şerh Edilen Tasavvufi Manzûmeler başlığı altında Mısrî’nin 
“irince” redifli nutkunun Uşşâkî tarafından yapılan şerhinin M.Hâlid Efendi Kitaplığı 459/6 numarada kayıtlı 
olduğunu bildirmektedir. Ömür Ceylan, Tasavvufî Şiir Şerhleri, Kitabevi, İstanbul, 2000, s.100 
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  Dört tekbìri bir øıldıø tä øämete irince 
 diyü buyurdı yaúnì gäh mescid-i nebätìde úibädet-i Rabb-i Ra≈ìm içün rù≈-ı ◊iräúatimiz 
fersùde-i ∆äk-i niyäz ile şekl-i mìm ve gäh maúbed-i ≈ayvänìde ≠äúät-ı Zü’l-celäl ile øaddimiz däl 
idüp her ma®harı seyrän iderek çoø adları ≠aøındıø her ne cänibe ki irişdik ol maøäma münäsib ism 
ile tesmiyye olunduø yaúnì gäh sebze-zär-ı Celälde cäme-i ≈a¬rä ile ≈ırøa-pùş ve gäh gülzär-ı 
cemälde ≈ulle-i ≈amräyı ber-dùş idüp gäh na∆listän-ı Mı´r-ı øuyùdda ≈alävet-ba∆ş-ı sükker ü 
≈urmä ve gäh bùstän-i Kişver-i şühùdda leŸŸet-päş-ı cevz ü elma ve gäh gülistän-ı cihända bülbül-i 
şeydä ve gäh øafes-i imkända ≠ù≠ì-i ∆oş-edä olup gäh gendüm-ı enbär u cefä gäh daøìø-i äsyäb-ı 
çar∆-ı bì- beøä ve gäh mur˚-zär-ı mi≈netde mur˚-ı däne-çìn gäh kişt-zär-ı ≈amùlde ≈aml-i ≈oşa-çìn 
olaraø ´ùret-i ˚ıdäõiyyetden cämiú-i rütbe-i insäniyyeye irişüp resm-i istiøämet ile øämetimiz elif 
øalbimiz ≈aøäyıø-ı kevniyyeyi [123b] müõtelif olmaødan näşì mevälid-i §elä§eyi cemú ile ismimiz 
ädem olup dört tekbìri bir øıldıø yaúnì mertebe-i insäniyye merätib-i maúden ve nebät u ≈ayvänı 
cemú itmek iútibäriyla dört tekbìri bir øıldıø ki Ÿikr ü úibädätımız maúädin ü nebät u ≈ayvän Ÿikr ü 
úibädätını cämiúdir dimek olur zìrä øıyämımız rütbe-i insäniyye ve rükùúmuz rütbe-i ≈ayväniyye ve 
sücùdumuz mertebe-i nebätiyye ve øuúùdumuz rütbe-i maúdeniyye Ÿikr ü iúbädätına däldir nitekim 
bu mevälid-i §elä§eyi …”     

Şerhte geniş yer tutan âyet, hadis ve Arapça ibarelerin işaret ettikleri anlamlardan yola 
çıkarak âriflere nasihatlarda bulunulmaktadır. Tasavvufî birtakım terimler açıklanırken, mânânın 
zâhirî ve bâtınî olmak üzere iki boyutu üzerinde durulmakta ve söylenilenlerin şeriatla bağlantısı 
kurulmaktadır. Beyitlerde geçen kelimelerin gerekli görülen durumlarda tek tek karşılığı verilmiş, 
hangi kelimenin neye delâlet ettiği bildirilmiştir: 

 “[124b]… cenäze namäzında dört tekbìr iøti◊ä ider pes tekbìr-i nefs tev≈ìd-i ä§ära ve 
tekbìr-i øalb tev≈ìd-i efúäle ve tekbìr-i úaøl u rù≈ tev≈ìd-i ´ıfäta ve tekbìr-i sırr tev≈ìd-i Ÿäta delälet 
ider úaøl u rù≈uè nùräniyyetden úibäret olup vekìl-i mu≠laøì oldu˚ıçün ikisi bir tekbìr ile iktifä 
olundı” 

“[124b]… el göèül şer≈idür ki ´olı meyl-i dünyäya ve ´a˚ı meyl-i úuøbäya [125a] işäretdir 
…”  

Elimizdeki şerhte dikkat çeken hususiyetlerden biri de beyitlerin şerh edilmeden önce 
bazen nesre çevrilmiş olmasıdır: 

“[124b] Çün øämet alup durduø dìväna el øavşurduø 
           Vechini úayän gördük bu ≈ayrete irince 
Çünki ´ıfät-ı Ÿemìme-i ≈ayväniyyeden tezkiye-i nefs idüp te®hìb-i a∆läø ile 

maøäm-ı insän-ı kämile irişdik …”   
 Müellif, şerhinde verdiği hükümleri ve konuya dair başkalarından yaptığı alıntıları da 

açıklama yoluna gitmiştir. Burada şarih yaptığı açıklamaları desteklemek için Mesnevî ve “Şeyh-i 
ekber” olarak nitelediği Muhyiddin ibn Arabî’nin Fütûhat’ından alıntılar yapmıştır. Uşşâkî’nin 
şerhini desteklemek için başvurduğu yollardan biri de başka şiirlere yer vermektir. Bu şiirlerin 
büyük kısmı “Na®m li-şäri≈ihi” başlığı altında verilen ve Uşşâkî’ye ait şiirlerdir. Uşşâkî’ye ait 
olduğu bildirilmeyen şiirler ise az sayıda olup ya tek beyitten ya da iki-üç beyitten ibarettir. Şerhte 
dikkat çeken diğer bir özellik de açıklamaların özetlenmesi yoluna gidilmesidir. Müellif beyitleri 
geniş bir şekilde açıkladıktan sonra “≈ulä´a-i keläm” ifadesiyle başlayarak sözlerini toparlamak 
adına açıklamalarını özetlemiştir. Uşşâkî ilk şiirin şerhini iki beyitlik bir şiirle bitirir ve “Temmet” 
ifadesiyle şerhini noktalar. 
 Şerh edilen ikinci şiir: 

İki øaşıè arasında çekdi ∆a≠≠-ı istivä 
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úİlmi’l-esmâõi  taúlìm itdi ol ∆a≠dan `udä 
 

ÿät-ı úilme Mu´≠afå esmäya Ádemdir emìn 
İkisinden ®ähir olmuşdur úulùm-ı enbiyä 

 

™ùretä gördiler Allah diyeni olmuş faøìr 
™andılar Allah faøìrdir kendilerdir a˚niyä  

 

 “Kenzün lä-yüfnä”yı bilmez øandadır illä faøìr 
Ba≈r-i bì-päyänı bulmaz itmeyen terk-i sivä  

 

Rav◊a-i ≈a◊räyı bilmez ~ı◊ra yoldaş olmayan 
Áb-ı ≈ayvänı bu ®ulmi görmeyenler ´andı mä 

 

Bil ki seddin iki øaş İskender ortasındadır 
Cemú ü cemúü’l-cemú ile fet≈ oldı ebväb-ı Hüdä 

 

æanda birler ~aøkı inkär eyleyen bu Mı´rìyi 
ßähir olmuşken yüzünde nùr-ı Ÿät-ı kibriyä  

 

 Uşşâkî bu şerhini farklı bir üslupla kaleme almıştır. Bir önceki şiirin şerhinde daha 
samimî bir hava ile konuşma edâsı varken ikinci şiirin şerhinde bu edâ bulunmamaktadır. Müellif 
burada açıklamalarını çok daha geniş tutmuş ve bir beyitin sayfalarca süren açıklamasında çok 
daha ayrıntılı bilgiler vermiştir. Öncelikle beyitte geçen kelimelerin neye delâlet ettiğini anlatmış 
ve şerhe harflerin delâlet ettiği mânâları açıklayarak başlamıştır: 
“… ∆a≠≠-ı muútedil ü müstaøìmden muräd elifdir ki elif ile Ÿät-ı e≈adiyyete işäret olunur ve elif ile 
Ÿät-ı e≈adiyyete işäret olunması cemìú-i ≈urùf-ı laf®iyye vü kitäbiyyeye elifiè ´alä≈iyyeti 
mülä≈a®asıyladır ki ≈urùf-ı laf◊iyye vü kitäbiyyeniè mecmùúı elifden mütekevvinedir zìrä ≈urùf-ı 
kitäbiyye ∆a≠≠-ı müstaøìm olan elifiè taúvìci ile mütekevvinedir ve ≈urùf-ı laf®iyye hevä-yı sädeciè 
ma∆äric üzerine iútimädı sebebiyle ≈ä´ıldır ol eclden e≈adiyyet-i Ÿäta cemìú-i ≈aøäyıøı cämiú 
≈aøìøatü’l-≈aøäyıø dirler ve ≈a◊ret-i cemú ve ≈a◊ret-i vücùd da∆ı tesmiye olunur pes bunda ≈a≠≠-ı 
müstaøìmden ol Ÿätıè ma®harı olan ≈aøìøat-ı Mu≈ammediyye muräd olunur zìrä ≈aøìøat-ı 
Mu≈ammediyye Ÿätıè taúayyün-i evvel ile esmä-yı ~üsnänıè küllìsini cämiú oldu˚ı iútibärìdir ki 
ism-i aú®amından úibäretdir …” 
   Burada bir önceki şerhten farklı olarak İbn Abbas’tan da alıntı yapmış, Kur’ân’da 
bildirilen mi’râc, şeytanın secde etmeyişi gibi olaylara da beyitin anlam dünyasıyla ilgili olarak yer 
verilmiştir. Mısrî’ye ait bu şiirin şerhinde Uşşâkî açıklamalarıyla ilgili olarak sık sık kendi 
şiirlerine yer vermiştir: 

 “[147a]   Serìr-i devletim revnaø-fezä-yı ∆äk-i Ÿilletdir 
    Emìr-i himmetim kişver-güşä-yı mülk-i úizzetdir 

 

    Nola faør u fenä-yı räh-ı ~aøda ∆äk-pä olsam 
    ˙ubär-ı reh-güŸärım cevher-i täc-ı saúädetdir 

 

    Ne deèlü ´ùretim üftäde-i ∆äk-i meŸelletse 
    O deèlü sìretim bälä-nişìn-i ´adr-ı rifúatdir 

 

    Sivädan el çeküp bu ke§rete dil iútibär itmez 
    Seräy-ı ∆¥ä´-ı va≈detde nedìm-i bezm-i ≈a◊retdir 

 

    Vücùd-ı Ÿerre-i nä-çìze úibretle nigäh itseè  
    Temäşäya úacz-i äyìne-i şems-i ≈aøìøatdir 
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    ™alä≈ì ba≈r-i ≈ikmetden cevähirler ni§är itdiè 
    Meräyä-yı kelämıè úärifäne dürr-i ≈ikmetdir 

    Mı´rî’nin ikinci şiirin şerhini de müellif  “Na®m Rabbi’l-úälemìn li-şäri≈ihi” başlığı 
altında iki beyitlik bir şiirin ardından “temmet” ifadesiyle bitirmektedir.  
 Eserde yer alan bu iki şiir şerhinde dikkat çeken hususlardan biri de hacim farklılığıdır. 
İlk şiirin şerhi yedi varak iken ikinci şiirin şerhi yirmi yedi varaktır ve burada yapılan şerh daha 
ayrıntılı ve geniş olup daha çok bilgi ihtivâ etmektedir.  
 Metne dair yapılan bu açıklamalardan sonra Uşşâkî’nin şerh metoduna kısaca değinecek 
olursak yukarıda da belirttiğimiz üzere şârih önce açıklayacağı beyti vermiş daha sonra bu beyti 
şerh yoluna gitmiştir. Her beyit olmasa da bazı beyitler nesre çevrilmiştir. Daha sonra tek tek 
kelimelerin anlam dünyalarından yola çıkarak bir çerçeve oluşturulmaya çalışılmıştır. “Cüz”lerden 
yola çıkılarak “küll”e ulaşılmaya çalışılmıştır. İkinci şiirin şerhinde ilk şiirin şerhinden farklı 
olarak harflerin de delâlet ettiği anlamlar verilmiştir. 
 Sonuç olarak, şerhler Klâsik Türk Edebiyatı’nda geniş yer tutan eserlerdir. Yukarıda da 
belirtildiği gibi manzum ve mensur pek çok esere yine manzum ve mensur olmak üzere pek çok 
şerh yazılmıştır ve bu eserlerin sayısı binlerle ifade edilmektedir. Bizim bu tebliğimizde tanıtmaya 
çalıştığımız Selahaddin-i Uşşâkî’ye ait Niyâzî-i Mısrî’nin iki şiirinin şerhini ihtiva eden eser şerhe 
ait bu geniş alanın sadece küçük bir parçasını teşkil etmektedir. Bu alanda yapılacak çalışmalarla 
şerh eserlerinin günümüze kazandırılması, Klâsik Türk Edebiyatı’na ait metinlerin daha iyi 
anlaşılmasının yanında şerh metotlarının ortaya konması ve atalarımızın  onlardan ne anladığının 
anlaşılması açısından da önemlidir. Böylece sadece Eski Türk Edebiyatı’nın bugüne kadar çok da 
ilgi görmemiş bir alanına ışık tutmuş olmanın yanında, kültür tarihimize de hizmet edilmiş 
olunacaktır. 
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